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¢ 25:1Yiselie réen zhu zai shén ting, baixing yi Mdoye niizi xing qi yinluan.
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[¢ 25:1And Israel abode in Shittim, and the people began to commit whoredom with
the daughters of Moab.

f& 25:TWhile Israel was staying in Shittim, the men began to indulge in sexual
immorality with Moabite women,

R 25:2

¢ 25:2Y1inwei zhe niizi jiao baixing lai, yitong gei tamen de shén xianji, bdixing jia chf
i tamen de jiwy, guibail tamen de shén.
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[¢ 25:2And they called the people unto the sacrifices of their gods: and the people did




|eat, and bowed down to their gods.

[¢ 25:2who invited them to the sacrifices to their gods. The people ate and bowed
down before these gods.

K 25:3

¢ 25:3Yiselie réenyd ba 1 pi Erlian h¢, Yehéhua de nuqgi jiu xiang Yiselie rén fa zuo,
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(¢ 25:3And Israel joined himself unto Baalpeor: and the anger of the LORD was
kindled against Israel.

[t 25:3So0 Israel joined in worshiping the Baal of Peor. And the LORD'S anger burned
against them.

R 25:4

[¢ 25:4Yehéhua fenfu Moxi shug, jiang bdixing zhong susysude zizhdng zai wo miaf
ngian dui zhe ritou xuan gug, shi wo xiang Yiselie rén suo fa de nuqi keyi xiao le.
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[t 25:4And the LORD said unto Moses, Take all the heads of the people, and hang
them up before the LORD against the sun, that the fierce anger of the LORD may be turned
away from lIsrael.

[¢ 25:4The LORD said to Moses, "Take all the leaders of these people, kill them and
expose them in broad daylight before the LORD, so that the LORD'S fierce anger may turn
away from Israel."

R 25:5

¢ 25:5Yushi Moxi fenfu Yiselie de shenpan guan shug, fan shi nimen de rén, you yif
ba 11 pi Erlian he de, nimen gerén yao ba tamen sha le.
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[t 25:5And Moses said unto the judges of Israel, Slay ye every one his men that were
joined unto Baalpeor.

[¢ 25:550 Moses said to Israel's judges, "Each of you must put to death those of your|
men who have joined in worshiping the Baal of Peor."
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[ 25:6Moxi he Yiselie quanhui zhong zhéengzai hui mu mén gian kagi de shihou,

shui zhi, you Yiselie zhong de y1 gerén, dang tamen yanqian, dai zhe yi g¢ Midian niiren d
ao ta dixiong nali qu.
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[t 25:6And, behold, one of the children of Israel came and brought unto his brethren]

a Midianitish woman in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the
children of Israel, who were weeping before the door of the tabernacle of the congregation.

[L 25:6Then an Israelite man brought to his family a Midianite woman right before the
leyes of Moses and the whole assembly of Israel while they were weeping at the entrance to
the Tent of Meeting.
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¢ 25:7)is1 Yalun de sinzi, YiliYasa de érzi Feiniha kanjian le, jiu cong hui zhong qi
lai, shou Ii na zhe giang,
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[ 25:7And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he




rose up from among the congregation, and took a javelin in his hand;

[¢ 25:7When Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, the priest, saw this, he left the
assembly, took a spear in his hand
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¢ 25:8Gensui na Yiselie rén jin tingzi i qu, bian jiang Yiselie rén hé na nirén you f
u zhong ci tou. zheyang, zai Yiselie rén zhong wenyi jiu zhixi le.
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[t 25:8And he went after the man of Israel into the tent, and thrust both of them
through, the man of Israel, and the woman through her belly. So the plague was stayed from
the children of Israel.

[t 25:8and followed the Israelite into the tent. He drove the spear through both of]
them--through the Israelite and into the woman's body. Then the plague against the Israelites
was stopped;
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[ 25:9Nashi zao wenyi si de, you ér wan si qia rén.
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[¢ 25:9And those that died in the plague were twenty and four thousand.
[¢ 25:9but those who died in the plague numbered 24,000.
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[¢ 25:10Yehéhud xidoyu Moxi shue,

FC 25:10 kB FE & IR BE U

FC 25:10 HREFNHEXT EE P 13«

[ 25:10 B FXTEEVE i

(& 25:10 EEYRBETE Ui

(G 25:10 EFRRINRHEE 3

FC 25:10 HEFnAEig EE P T

[ 25:10 HRANHEmy I BE 78 13t -

i< 25:10And the LORD spake unto Moses, saying,

(& 25:10The LORD said to Moses,

K 25:11

¢ 25:11Jis1 Yalun de sanzi, YiliYasa de érzi Feiniha, shi wo xiang Yiselie rén suo fa
de nu xiao le. yin ta zai tamen zhongjian, yi wode ji xié¢ wéi xin, shi wo bu zal ji xié zho
ng bd tamen chumie.
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[¢ 25:11Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, hath turned my
wrath away from the children of Israel, while he was zealous for my sake among them, that |
consumed not the children of Israel in my jealousy.

[¢ 25:11"Phinehas son of Eleazar, the son of Aaron, the priest, has turned my anger,
away from the Israelites; for he was as zealous as | am for my honor among them, so that in
my zeal | did not put an end to them.
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¢ 25:12Y1inci, ni yao shuo, wo jiang wo pingdn de yue cigei ta.
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[¢ 25:12Wherefore say, Behold, | give unto him my covenant of peace:
[¢ 25:12Therefore tell him | am making my covenant of peace with him.
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[ 25:13Zhe yue yao geita hé tade houyi, zuoweéi yongyudan dang jisi zhiren de yue.
in ta wéi shén, you ji xié de xin, wéi Yiselie ren shu zui.
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(& 25:13And he shall have it, and his seed after him, even the covenant of an
leverlasting priesthood; because he was zealous for his God, and made an atonement for the
children of Israel.

[ 25:13He and his descendants will have a covenant of a lasting priesthood, because
he was zealous for the honor of his God and made atonement for the Israelites.”

K 25:14

¢ 25:14Na yi Midian niirén yitong bei sha de Yiselie rén, ming jiao xin Ii, Shisd o]
de érzi, shi Ximidny1 ge zongzu de shouling.
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[¢ 25:14Now the name of the Israelite that was slain, even that was slain with the
Midianitish woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a chief house among the

Simeonites.




(¢ 25:14The name of the Israelite who was killed with the Midianite woman was Zimri

son of Salu, the leader of a Simeonite family.

R’ 25:15
¢ 25:15Na beil sha de Midian niirén, ming jiao gé s1 bi, shi Saer de niér. zhe Suer

shi Midian yi ge zongza de shouling.
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[& 25:15And the name of the Midianitish woman that was slain was Cozbi, the

daughter of Zur; he was head over a people, and of a chief house in Midian.

& 25:15And the name of the Midianite woman who was put to death was Cozbi

daughter of Zur, a tribal chief of a Midianite family.

K 25:16

¢ 25:16Yehéhua xiagoyu Moxi shug,

[ 25:16 KB EEHUFEEPG UL

[C 25:16 HRANAENE B Ph i .

[ 25:16 ka4 EET.

(¢ 25:16 EWymtEEPE . “IRERH IR N, TRIRHAEAANAT
[C 25:16 18, EFEIIRHESU:

[ 25:16 HRANAE BE P E |

[ 25:16 HIS AR it BE 7T 3.«

[t 25:16And the LORD spake unto Moses, saying,
[¢ 25:16The LORD said to Moses,
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¢ 25:17N1 yao rao hai Midian rén, j1 sha tamen.
2517 THREPRFKRBAN, drAfba];




(G 25:17 “UREPNFAR MmN, 4T

(G 25:17 TREBHT KM, JEARATIH K

B 25:17 EMy it EEVE . “PREEZRIHIORMN, IRARHAEHARAT

2507 TR BORES N, $Ta ], BT a7 7R, SRR BURINE £,
FEAEAATgR IR . KEZ KB LET R FHE B, s TARNT. — X ZF e HUREHE E, 78
Kimz B R, |

(G 25:17 /R PLF KM A2

2517 REE FARMA, S RA0AT;

(& 25:17Vex the Midianites, and smite them:

[¢ 25:17"Treat the Midianites as enemies and kill them,
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[& 25:18Yinwei tamen yong guiji rao hai nimen, zai pi Er de shi shang hé¢ ta
mende zi mei, Midian shouling de niiér gé si bi de shi shang, yong zhe guiji youhuo len
imen. zhe gé s1 bi, dang wenyi liu xing de rizi, yin pi Er de shi bei sha le.
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f¢ 25:18For they vex you with their wiles, wherewith they have beguiled you in the
matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter of a prince of Midian, their sister,
which was slain in the day of the plague for Peor's sake.




[¢ 25:18because they treated you as enemies when they deceived you in the affair of]
Peor and their sister Cozbi, the daughter of a Midianite leader, the woman who was killed
when the plague came as a result of Peor."




